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	ПРОЛОГ

	Келли Бишоп подтянула лямку тяжёлого рюкзака — вес вдавливался в плечи, — прищурилась и посмотрела на чёрный зев пещеры внизу. Она убеждала себя, что непривычно холодный октябрьский воздух в округе Колдуотер — добрый знак: значит, условия в этой скрытой системе пещер, спрятанной глубоко в хребте Уосатч в Юте, будут идеальными для исследования. Но теперь, глядя в разинутую пасть скального провала, до которого они с Майком Рамиресом добирались часами, она уже не была в этом так уверена.

	Рядом стоял Майк — её друг и такой же любитель-спелеолог — и поправлял налобный фонарь. Его лёгкая улыбка, казалось, не меркла никогда — ни когда он уставал, ни когда нервничал; качество, которым Келли одновременно восхищалась и которому завидовала.

	Он перехватил её взгляд и снова ухмыльнулся.

	— Ну что, Бишоп, готова? Или постоим тут и ещё чуть-чуть всё переобдумаем?

	Келли закатила глаза, но улыбнулась.

	— Я просто решала, не дать ли тебе пойти первым, Рамирес. Ну, знаешь… чтобы ты распугал всех медведей.

	— Медведи в таких глубоких пещерах не зимуют, — заявил Майк, назидательно помахав пальцем. — И вообще, ты у нас бесстрашный командир. А я тут так, твои перекусы таскать.

	Келли мягко толкнула его плечом и шагнула вперёд; под ботинками захрустел гравий, припорошенный инеем. У входа в пещеру воздух оказался холоднее, чем она ожидала, — мороз пробирал даже сквозь плотный флис. Она включила налобный фонарь: луч рассёк темноту внутри. Стены, влажные и скользкие, тускло поблёскивали, пока она оценивала спуск перед ними.

	— Здесь понадобится верёвка, — сказала она и опустилась на колено, закрепляя страховочную линию на прочном каменном выступе. Спуск был не слишком большой — метров шесть, — но стены были скользкие и неровные, так что дюльфер был самым безопасным вариантом.

	Она вбила закладку в трещину в скале, затем привязала к ней верёвку. Дёрнула — проверяя, держит ли, — и поднялась.

	— Готово.

	Майк усмехнулся.

	— Дамы вперёд, Бишоп. Настаиваю.

	Келли закатила глаза, но улыбку скрыть не смогла: пристегнулась к верёвке и начала спуск. Верёвка приятно уверенно лежала в руках, пока она опускалась вниз, а налобник высвечивал узкие стены. Когда подошвы коснулись земли, она крикнула наверх:

	— Чисто! Твоя очередь!

	Майк спустился следом — легко, будто по привычке, — и через пару мгновений приземлился рядом.

	— Неплохо для разминки, — сказал он, отстёгиваясь.

	Они оставили верёвку закреплённой — на обратный подъём, когда закончат.

	— Надеюсь, это место оправдает ажиотаж, — добавил он. — Я отменил вполне приличный вечер свидания, чтобы сюда приехать.

	Келли тихо рассмеялась.

	— Ой, да брось. Ты отменил марафон видеоигр. Не делай вид, что у тебя были настоящие планы.

	Смех Майка отскочил от каменных стен и заполнил тесное пространство.

	— Попалась. Но серьёзно: ты мне должна классную историю в компенсацию. Думаешь, тут спрятаны сокровища?

	— Возможно, — сказала Келли. — Но меня больше интересуют подземные озёра, о которых все твердят. Если найдём хоть одно — одни только снимки уже будут стоить поездки.

	Фотография всегда была страстью Келли. Ей нравилось ловить мгновения и виды, которые другие могли бы не заметить. Так она удерживала что-то осязаемое — то, что не растворится со временем. Именно это желание и привело её к спелеологии — увлечению, которое часто вытаскивало её за пределы привычного.

	Год назад она впервые полезла в пещеры после случайной встречи с Майком на фотовыставке. Его жажда приключений оказалась заразительной, и она вдруг согласилась пойти с ним в одну из вылазок. Теперь она уже не представляла жизни без этих поездок, от которых в крови начинал пульсировать адреналин.

	Они двинулись глубже в пещеру, и с каждым шагом температура падала. Дыхание Келли клубилось перед ней, словно дым, и она чувствовала, как сырой холод пробирается под перчатки. Казалось, стены сдвигаются, а проход сужается в рваный, неровный туннель. Приходилось пригибаться, чтобы протиснуться.

	— Ну как там впереди? — окликнул Майк.

	— Похоже, дальше расширяется, — ответила Келли. Она с облегчением выпрямилась, когда туннель распахнулся в грот, чей потолок уходил дугой высоко над ними. Сталактиты роняли воду в мелкие лужицы, разбросанные по полу; капли звучали ритмично и странно успокаивающе.

	Майк присвистнул, и его голос отозвался эхом. — Вот это я понимаю. Место — огонь.

	Губы Келли тронула улыбка; она потянулась к камере, и пальцы неловко заскользили по ремешку на шее. Мягкий щелчок затвора смешался с капаньем, пока она сделала несколько снимков. Она повернулась, поймав Майка в луч налобного фонаря: он разглядывал каменные образования.

	— Не шевелись, — сказала она. — Свет идеальный.

	— Мне позировать? — спросил он, принимая нарочито героическую позу.

	Келли фыркнула. — Ты невозможен.

	Когда они двинулись дальше по гроту, воздух стал ещё холоднее, а звук капающей воды исчез. Их дыхание туманилось в тусклом свете. Тревога Келли, которую ей удавалось давить, начала возвращаться. В этом месте было что-то… не так. Тишина давила, словно сама пещера затаила дыхание.

	Майк, должно быть, почувствовал её напряжение, потому что спросил:

	— Ты в порядке?

	— Да, — быстро сказала Келли. — Просто… думаю о том, насколько мы глубоко. Немного жутко.

	— Жутко? — Майк ухмыльнулся. — Ты что, испугалась?

	— Нет, — слишком резко ответила она. — Просто я с уважением отношусь к замкнутым пространствам.

	— С уважением, да? — Он легонько ткнул её локтем. — Не переживай, Бишоп. Если заблудимся, протеиновые батончики я съем первым.

	Келли закатила глаза, но ничего не сказала. Они пошли дальше молча; туннель вился и уходил вниз. С каждым шагом её беспокойство усиливалось, хотя она не могла понять почему. Может, из-за холода или из-за того, что за пределами их собственных движений не было ни звука. А может, из-за ощущения, что они здесь не одни.

	Мысли невольно метнулись в детство — к тому дню, когда она заблудилась в лабиринте узких каньонов во время похода с родителями. Ей было всего восемь; она отстала от группы, задержавшись, чтобы подобрать блестящий камешек. Воспоминание о бесконечных красных стенах — высоких, гладких, безликих, заслоняющих небо, — до сих пор преследовало её. Тогда она сорвала голос, крича, а звук тонул в давящей тишине, и лишь спустя часы поисковики нашли её — свернувшуюся дрожащим комком под уступом.

	Даже сейчас одна мысль о том, что можно оказаться запертой или потеряться, сжимала ей грудь, мешая дышать.

	Она отогнала воспоминание. Не будь смешной, сказала она себе. Это всего лишь воображение.

	Но когда луч её налобного фонаря высветил следующую камеру, у неё перехватило дыхание. Она заметила нечто, что с первого взгляда казалось очередным каменным выступом. Но в нём было что-то… неправильное. Она шагнула ближе, и сердце забилось быстрее.

	И вдруг — разом — глаза сложили увиденное в понятную картину. Каждая мышца в её теле будто напряглась одновременно.

	Фигура перед ней была вовсе не камнем, а плотью: человек, одетый, как казалось, в традиционную одежду коренного народа. Слои богато сотканной ткани, украшенной тонкой вышивкой бисером и узорами густых красных, синих и землисто-коричневых тонов, облегали тело. На голове покоился перьевой убор, яркое оперение оставалось сочным, несмотря на прошедшее время. Запястья украшали браслеты из резной кости и камня, а на шее висело затейливое ожерелье с подвеской в форме солнца. Тело было идеально сохранено: кожа бледная, восковая; глаза закрыты, будто человек спит.

	Майк подошёл рядом, и его голос прозвучал низко, неверяще:

	— Какого чёрта…?

	Пульс Келли грохотал в ушах, пока она дрожащими руками нащупывала фотоаппарат. Она сделала снимок — вспышка на миг осветила камеру. Келли наполовину ожидала, что фигура дернется вперед, но та оставалась неподвижной — жуткий истукан в ледяном воздухе.

	Майк опустился на колени рядом с телом, лицо у него побледнело. — Это… Я даже не знаю, что это такое. Какой-то ритуал?

	Голос Келли едва слышно прошелестел: — Нам нужно уйти. Сейчас же.

	Майк поднял на нее глаза, и в его выражении читалась борьба. — Разве не надо сообщить? Ну, кто-то же должен знать.

	— Сообщим, — сказала Келли. — Но не пока мы еще здесь.

	Он помедлил, потом кивнул. — Ладно. Пошли.

	Они развернулись и торопливо, неловко двинулись обратно по своим следам. Сердце Келли колотилось, когда она оглядывалась через плечо, наполовину ожидая увидеть, как фигура идет за ними. Гнетущая тишина теперь казалась еще тяжелее — словно пещера пыталась удержать их внутри.

	Когда они подошли к месту, где раньше спускались на веревке, Келли застыла. — Майк, — шепнула она дрожащим голосом. — Веревки… нет.

	Майк шагнул вперед, направив налобный фонарь на выступ. — Не может быть, — пробормотал он, но свет подтвердил увиденное. Анкер, который они оставили, был на месте, а вот веревка свисала безвольно, и ее конец был распушен, будто его перерезали.

	— Ее кто-то срезал, — глухо сказала Келли. — Зачем кому-то…?

	Челюсть Майка напряглась; привычная легкость исчезла, сменившись жестким напряжением. — Не знаю, но это значит, что мы здесь не одни.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Шейла Стоун стояла рядом с отцом на краю пустой гравийной площадки, и в прохладном октябрьском воздухе ее дыхание ложилось бледными облачками. Холод пробирался под куртку, но она едва замечала. Ее взгляд обшаривал тени вокруг, метался между костлявыми силуэтами голых деревьев и редкими отблесками лунного света на лобовом стекле припаркованной машины.

	— Где он? — пробормотала Шейла, почти не поднимая голоса.

	Габриэль Стоун даже не посмотрел на нее. Его серые глаза были прикованы к темной линии деревьев вдали; поза — расслабленная, но настороженная. — Придет, — сказал он, и хрипловатость его голоса почти не скрывала напряжения под ней. — Всегда приходит.

	Шейла крепче сжала фонарик в руке; металл был холоден к коже. Она не была так уверена. Человек, которого они ждали — старый осведомитель Габриэля со времен службы в полиции, — оставался загадкой с непредсказуемыми причудами. И он опаздывал.

	Эта встреча значила для Шейлы куда больше, чем ей хотелось признавать. Речь шла не просто о каком-то расследовании — речь шла о нераскрытом убийстве ее матери десять лет назад. Генриетта Стоун наткнулась на доказательства коррупции в управлении шерифа округа Колдуотер, и кто-то влиятельный заставил ее замолчать.

	Габриэль годами закапывал собственную вину, понимая, что тогда предпочел молчание, чтобы защитить семью. Но теперь, после недавнего покушения на жизнь Шейлы со стороны подставного человека из управления по имени Томми, ставки стали выше, чем когда-либо. Томми лежал в коме — результат попытки убить его, предположительно теми самыми, кто и послал его расправиться с Шейлой, — но его действия подтвердили одно: коррупция, убившая Генриетту, никуда не делась. Она лишь окрепла.

	Даже Финн, напарник и парень Шейлы, и Стар — ее четырнадцатилетняя подопечная — не были в безопасности. Еще вчера Шейла забралась в свой пикап и обнаружила на заднем сиденье вооруженного незнакомца. Он предупредил ее бросить расследование, дав понять, что и Стар, и Габриэль окажутся под угрозой, если она этого не сделает. Финна он не упомянул, но Шейла предположила, что и ему грозит опасность.

	Стар и Финн сейчас были вместе. План был такой: позже, когда Финн заедет на работу, он сначала завезет Стар в зал, где Бо Пратц — бывший спарринг-партнер Шейлы и один из лучших кикбоксеров, с кем ей доводилось драться, — присмотрит за ней. Бо всегда был рад оказать Стоунам услугу, а поскольку он был в разводе и виделся с детьми только по выходным, свободного времени у него было хоть отбавляй.

	Шейла глубоко вдохнула, пока они с отцом ждали на холоде человека, который мог принести следующую деталь головоломки и помочь ей понять, за что убили её мать. Но с каждой секундой, когда отцовский связной так и не появлялся, тревога в ней крепла.

	— Может, позвоним ему? — спросила она.

	Гэбриел покачал головой.

	— Нет. Он этого не любит. Начинает дёргаться.

	— Дёргаться? — голос Шейлы стал жёстче. — Мы тут торчим как на ладони, а ты переживаешь, что он будет дёргаться?

	— Расслабься, девчонка. — Гэбриел наконец повернулся к ней; суровые морщины на лице будто разгладились. — Я бы не вывел тебя сюда, если бы считал, что это опасно.

	Шейла не ответила. «Безопасно» — слову, которому она больше не верила. Не с тех пор, как погибла Натали, её старшая сестра. Не с тех пор, как тяжесть расколотой семейной истории всей своей массой легла ей на плечи. Не с тех пор, как она с болезненной ясностью увидела трещины в системе, которую её отец когда-то клялся защищать.

	И которую теперь должна защищать она сама — как шериф округа Колдуотер.

	Телефон завибрировал в кармане, и она вытащила его рукой в перчатке. Сообщение было от Финна.

	Есть новости? Мы со Стар в порядке. Никаких признаков неприятностей.

	Шейла тихо выдохнула с облегчением. Она ясно представляла спокойный, уверенный взгляд Финна, его защитное присутствие, пока он присматривал за Стар — проблемной четырнадцатилетней девчонкой, которая каким-то образом умудрилась влезть в их жизнь — и в их сердца. То, что Финн стал человеком, которому Шейла могла доверять настолько безоговорочно, до сих пор её удивляло, и всё же она была за это благодарна.

	— Финн пишет, у них всё нормально, — сказала Шейла, подняв глаза на отца.

	Гэбриел хмыкнул.

	— Хорошо.

	Она набрала ответ: Всё ещё ждём, когда он появится.

	Тишина тянулась, наполненная лишь далёким шорохом ветра в сухой траве. Шейла сунула руки в карманы, пытаясь задавить назойливое чувство тревоги, которое росло с их приезда. Она думала о Натали — о том, как сестра всегда вела за собой, как шла навстречу опасности первой. Натали была бесстрашной — до того дня, когда перестала ею быть.

	Её вырвал из мыслей звук шагов. Рука Шейлы инстинктивно потянулась к спрятанному оружию, тело напряглось. Гэбриел поднял ладонь, успокаивая.

	— Тише, — сказал он. — Это он.

	Из тени вышла фигура, двигаясь нарочито медленно — так, что у Шейлы зазвенело внутри. На мужчине была потрёпанная кожаная куртка и широкополая шляпа, отбрасывавшая тень на лицо. Когда он заговорил, голос у него оказался низким, хриплым.

	— Гэбриел, — сказал он, кивнув. Взгляд скользнул к Шейле. — Это и есть девчонка?

	Гэбриел шагнул вперёд.

	— Это моя дочь. Шейла.

	Мужчина прищурился, оценивая её.

	— Это она тут всем проблемы устраивает?

	— Это не она начала всю эту кашу. Но если повезёт, она поможет её расхлебать.

	Мужчина ещё несколько секунд изучал Шейлу, затем полез под куртку. Пульс у неё ускорился, но Гэбриел и бровью не повёл. Мужчина достал конверт и протянул его. Гэбриел открыл, заглянул внутрь; глаза быстро пробежали по содержимому, после чего он кивнул.

	— Похоже на правду, — сказал он и сунул конверт в карман. — Ещё что-то нам нужно знать?

	Мужчина снова замялся, бросив взгляд на Шейлу.

	— Только одно. Ты ворошишь осиное гнездо, старик. Лучше бы тебе точно знать, что ты делаешь.

	Челюсть Гэбриела напряглась.

	— Я знаю.

	Мужчина один раз кивнул, развернулся и исчез в темноте так же быстро, как и появился.

	Шейла смотрела ему вслед; в голове метались вопросы, на которые она не была уверена, что хочет получить ответы.

	— Это что сейчас было?

	Гэбриел не ответил сразу. Вместо этого он достал сигарету и привычным движением поджёг. Затянулся глубоко и только потом заговорил.

	— Значит, мы подбираемся близко, — сказал он тихо. — И это кое-кого пугает.

	— Близко к чему? — не отставала Шейла.

	Гэбриел повернулся к ней; серые глаза были жёсткими, непреклонными.

	— Близко к правде.

	Шейла тяжело сглотнула; раздражение кипело прямо под кожей.

	— К какой правде, пап? Что в конверте?

	Гэбриел сделал ещё одну затяжку и медленно выпустил дым. — Не здесь. Покажу, когда будем в безопасном месте.

	— В безопасном? — в голосе Шейлы зазвенело нетерпение. — Ты же сказал, что эта встреча безопасна. Что ты от меня скрываешь?

	Гэбриел оглядел пустырь, его взгляд пробежал по теням. — Для передачи этого хватало. Но то, что в этом конверте, уже не только про тебя или про меня. Это куда больше.

	Шейле хотелось возразить, но вместо этого она прикусила язык. Отец снова затянулся, всматриваясь в тени, а потом они вместе вернулись к пикапу.

	Гэбриел завёл двигатель, и пикап загрохотал, оживая; Шейла скрестила руки и уставилась в окно. Конверт зудел у неё в голове, как место, которое никак не удаётся почесать. Они проехали несколько километров молча, фары разрезали тьму на просёлочных дорогах.

	Наконец, не выдержав, Шейла заговорила. — Если ты заставишь меня ждать ещё хоть немного, я просто выхвачу его и открою сама.

	Гэбриел посмотрел на неё; уголки губ дрогнули, будто это была усмешка. — Терпение, мелкая. Ладно уж. — Он залез рукой под куртку, достал конверт и протянул ей. — Только не сорвись, когда увидишь.

	Шейла взяла конверт; пальцы слегка дрожали, пока она разрывала его. Внутри лежало несколько листов: одни отпечатаны на машинке, другие написаны от руки. Там были ксерокопии старых отчётов, банковские выписки и даже зернистая фотография какого-то незнакомого ей мужчины.

	— Что это такое? — спросила она, пролистывая бумаги. В глаза бросались обрывки: «незаконные банковские переводы», «офшорные счета», «внутренняя записка — отдел шерифа». Но эта мешанина почти не складывалась в смысл.

	— След, — ровно сказал Гэбриел. — Связывает ключевых людей из отдела с очень мутными делами. Взятки, замятые истории, и даже устранение тех, кто слишком близко подбирался к правде.

	Шейла крепче сжала страницы. — И это связано с мамой?

	Пальцы Гэбриела сжались на руле. — Напрямую. Всё связано с ней. Вот это, — он кивнул на конверт, — часть того, над чем она работала, когда её убили. Она докопалась до коррупции и собирала доказательства. Достаточно, чтобы обрушить всю систему.

	— Если так, почему тот тип так легко отдал такую информацию? Это же не то, что просто суют в руки — не получив ничего взамен.

	Отец долго смотрел на неё. — А кто сказал, что он ничего не получил взамен?

	Шейла приподняла бровь. — Он был тебе должен? Или вроде того?

	Гэбриел тяжело выдохнул. — Когда я работал во внутренней безопасности, я его прикрыл. Во время одной операции он облажался, и когда дело попало ко мне на стол, я сделал так, чтобы оно исчезло. Скажем так, он с тех пор расплачивается.

	От этих слов Шейле стало не по себе. — Что за ошибка?

	— Он никого не убивал, если ты об этом. Там была история с цепочкой хранения улик — такая ошибка, которая может похоронить карьеру, особенно потому, что она грозила развалить дело, над которым отдел строил обвинение годами.

	Шейла нахмурилась: детали медленно становились на свои места. — То есть он помогает тебе сейчас, потому что ему стыдно? Или потому что ты можешь его разоблачить?

	Челюсть Гэбриела на секунду напряглась, прежде чем он ответил: — Может, и то и другое. Никто толком не знал, что именно он натворил, никто, кроме меня. Его репутации это бы здорово ударило, если бы я рассказал подробности. Но у меня нет причины это делать.

	— Пока он играет по правилам.

	— Так это и работает.

	Несколько мгновений они молчали. Шейла снова уставилась на конверт.

	— Какие бы доказательства коррупции в отделе это ни были, — сказала она, — нам нужно не это. Нам нужны имена. Я хочу знать, кто десять лет назад прислал к нашему дому Эдди Миллса. Он, может, и единственный нажал на курок, но это не значит, что он один убил маму.

	Отец молча смотрел через лобовое стекло. Мимо тянулась пустая сельская местность.

	"Есть тут имя?" — спросила Шейла.

	"Тебе виднее. Ты же шериф."

	Шейла снова пролистала страницы, прищурившись и пытаясь выловить хоть что-то осмысленное. Наконец взгляд зацепился за один документ — ксерокопию старого личного дела с наспех нацарапанными пометками на полях. Сверху, жирно выведенное, стояло имя: "Карлтон Вэнс".

	"Карлтон Вэнс, — пробормотала она. — Тебе знакомо это имя?"

	Руки Гэбриела крепче сжали руль. "Ещё бы. В своё время он был одним из самых уважаемых заместителей в управлении. Некоторое время работал во внутренней службе безопасности — вообще-то он меня и нанял." Он хмыкнул, и в уголках губ дрогнула слабая улыбка. "Называл меня «питбулем» — мол, если я за что-то возьмусь, уже не отпущу. Теперь-то это звучит даже немного иронично."

	Он замолчал на несколько секунд.

	"В общем, — продолжил он, — он вышел на пенсию примерно за пять лет до твоей мамы… до её смерти. А что? Какое он имеет к этому отношение?"

	У Шейлы неприятно свело желудок, пока она изучала дело. "Здесь записка — его связывают с офшорным счётом. Похоже, ему поступали платежи от…" — она внимательнее пробежала глазами бумаги, — "компании под названием «Меридиан Холдингс»."

	Гэбриел наклонился, чтобы посмотреть. "Ты уверена? «Меридиан Холдингс»?"

	"Ты о ней слышал?"

	"Это фирма-пустышка. Такие используют, чтобы отмывать грязные деньги."

	"И ты знаешь о ней потому что…?"

	"Она всплывала во множестве громких дел." Он недоверчиво покачал головой. "Не могу поверить, что Карлтон Вэнс в этом замешан. Он мог быть скрытным, да, но я и представить не мог…" Он осёкся, словно снова шёл по коридорам памяти.

	Шейла провела пальцем по пометкам на полях. "Думаешь, Карлтон Вэнс послал Эдди Миллса убить маму?"

	"Ещё неделю назад я бы сказал — ни за что на свете. Но сейчас…" Он помолчал, обдумывая. "Если он и не посылал Миллса, то вполне может знать, кто послал. Только заставить его признаться будет непросто."

	Шейла сжала челюсти. "Заговорит. Так или иначе. Где он живёт?"

	"Раньше у него был дом на Вествуде. Не знаю, там ли он до сих пор."

	"Значит, поедем и узнаем."

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Фары грузовика высветили ряд почтовых ящиков вдоль Вествуд-драйв. Гэбриел сбавил скорость, подъезжая к каждому съезду, и пробегал глазами номера. Когда они добрались до 1437, он без колебаний съехал к обочине.

	"Здесь," — тихо сказал он.

	Шейла вгляделась в тёмный дом, стоявший в глубине участка. В заросшем дворе торчала табличка "ПРОДАЁТСЯ", её столбик чуть кренился набок. Сквозь голые ветви клёна Шейла разглядела в передней комнате простыни, наброшенные на мебель.

	У Шейлы упало сердце — всё меньше верилось, что Вэнса удастся найти здесь. "Ты уверен, что это тот дом?" — спросила она.

	"Номер помню." Гэбриел поёрзал на сиденье. "Иногда приезжал сюда. Совещания в управлении."

	Что-то в его тоне заставило Шейлу посмотреть на него. Отец уставился на дом с каким-то странным выражением, которое в полумраке она не могла разобрать. "Только совещания?"

	"А что ещё?"

	"Не знаю. Тебе виднее."

	Челюсть Гэбриела напряглась. "Нечего рассказывать."

	Ей хотелось надавить, но годы опыта научили её: когда отец возводил стены, они не падали. И всё же то, как он избегал её взгляда, говорило о том, что в истории его отношений с Карлтоном Вэнсом есть нечто большее, чем он готов признать, и от этого Шейле становилось по-настоящему не по себе.

	Пустой дом стоял молчаливый и тёмный. У фундамента лежали заносы сухих листьев, газон давно просился под косилку. На ручке входной двери заметно висела кодовая коробка риэлтора. Ни в одном окне не горел свет, а подъездная дорожка была пуста — только кое-где рассыпались сосновые иголки.

	"Похоже, Вэнс съехал," — сказала Шейла. — "Но, может, он что-то оставил."

	Она потянулась к дверной ручке, но рука Гэбриела метнулась вперёд и сжала её предплечье. "Подожди." Голос у него был низкий, напряжённый. "Прежде чем мы это сделаем, ты должна кое-что понять."

	"Что?"

	— Если мы найдём хоть что-то, что связывает его с убийством твоей матери, пути назад не будет. Эти люди не сдадутся просто потому, что у нас есть доказательства. Они ударят в ответ — жёстко. Ты к этому готова?

	Шейла выдержала взгляд отца. — Я готова с того дня, как умерла мама.

	Габриэль долго изучал её лицо, потом кивнул и отпустил её руку.

	К дому они подошли осторожно, держась в тени. Ступени крыльца заскрипели под их весом. Шейла осмотрела кодовый замок, пока Габриэль стоял на стреме.

	— Можно было бы взять ордер, — предложил он.

	— И дать ему время уничтожить улики, если он живёт здесь? Нет. Надо делать это сейчас. — Она подошла к одному из окон, проверяя раму. Та не поддалась.

	Они обошли дом, по пути проверяя окна. Сзади нашли то, что искали: окно со сломанной защёлкой — вероятно, повредило во время бури.

	— Ты уверена? — спросил Габриэль, когда Шейла принялась приоткрывать окно. — Взлом и проникновение — тяжкое преступление.

	— Как и убийство, — ответила она. — И потом, я шериф. Если кто спросит, у нас были достаточные основания.

	Окно открылось с тихим скрежетом. Шейла пролезла первой и бесшумно приземлилась на что-то похожее на ковёр. Она достала фонарик и провела лучом по комнате, похожей на домашний кабинет. Пустые картотечные шкафы стояли распахнутыми, ящики выдвинуты под странными углами. Всё покрывал слой пыли.

	В комнате пахло затхлостью — старой бумагой и запустением. Вдоль одной стены тянулись пустые полки; на их поверхности виднелись светлые прямоугольники — там раньше стояли фотографии или книги. В центре комнаты доминировал тяжёлый письменный стол, его деревянная поверхность была голой, если не считать нескольких кругов от кофейных чашек.

	Габриэль пролез следом — менее ловко, но так же тихо. Он окинул комнату взглядом, и Шейла заметила, как его взгляд задерживается на некоторых местах — на столе, на одной конкретной полке, на углу, где мог бы стоять картотечный шкаф.

	— Ты проводил здесь время, — сказала она. Это был не вопрос.

	Габриэль не ответил. Вместо этого он подошёл к столу и начал открывать ящики. Все оказались пустыми.

	Шейла продолжила обход дома. Кухня была пустая, столешницы чистые. В гостиной стояло лишь старое кресло и несколько настенных полок. В хозяйской спальне она нашла на полу у шкафа брошюру агентства недвижимости. Подняв её, увидела, что дом выставлен на продажу.

	Она выглянула в переднее окно — и тогда заметила у края двора табличку «ПРОДАЁТСЯ», упавшую набок. В темноте они её не разглядели.

	Сердце у неё ухнуло, когда правда дошла до неё. Она вернулась в кабинет, где отец стоял у стола, с отрешённым выражением лица.

	— Его здесь нет, — сказала она, подняв брошюру. — Дом выставлен на продажу. Судя по всему, уже несколько месяцев.

	Габриэль медленно кивнул, но ничего не сказал. Казалось, мыслями он был где-то далеко.

	— Если я задам тебе вопрос, — тихо сказала она, — ты скажешь мне правду?

	Он не поднял глаз, не ответил.

	— Насколько хорошо ты его на самом деле знал? — спросила она.

	Тишина.

	— Вы дружили? — спросила она.

	Габриэль вздохнул и наконец повернулся к ней. — Слушай, сейчас это уже не важно. Если он замешан, мы его похороним — вместе. Не важно, что было у нас в прошлом.

	Шейла всматривалась в отца в тусклом свете. — Я не об этом спрашиваю. Мне нужно знать, могу ли я тебе в этом доверять. Если твоя верность—

	— Не смей. — Голос у него был резкий, разрезавший темноту. — Никогда не смей сомневаться, на чьей я стороне. Не после твоей матери. — Он направился к окну, через которое они вошли. — Здесь всё.

	Шейла смотрела, как он выбирается наружу, и горло у неё сжималось от невысказанных вопросов.

	 

	***

	 

	На следующее утро солнечный свет лился через кухонные окна, а Финн переворачивал блины, фальшиво мурлыча под нос какую-то кантри-песенку по радио. Стар сидела у стойки; тёмные волосы падали ей на лицо, пока она сосредоточенно смотрела в телефон — наверняка переписывалась с кем-то из своих новых школьных друзей.

	Шейла всё ещё не рассказала Финну о вчерашнем маленьком приключении. Когда она вернулась, он уже спал, а утром встал раньше неё.

	— Шейла, приём, — сказал Финн, помахивая лопаткой у неё перед носом. — Тебе в блинчики чернику?

	Шейла моргнула, выныривая из мыслей.

	— Что? А… да, конечно.

	Финн приподнял бровь.

	— Ты всё утро где-то не здесь. Хочешь поговорить?

	Она наблюдала, как он ловко сдвинул на тарелку идеальный золотистый блинчик. Нормально. По-домашнему. Спокойно. Всё то, какой могла бы быть их жизнь, если бы она просто отпустила это.

	Но она не могла.

	— Мне нужно найти одного человека, — сказала она. — Карлтона Вэнса. Он раньше работал с моим отцом во внутренней службе. А теперь исчез — съехал из дома и пропал.

	— И ты думаешь, он что-то знает о твоей маме?

	Шейла кивнула, благодарная за то, как быстро Финн уловил суть.

	— Он мог быть замешан. Но как найти человека, который не хочет, чтобы его нашли?

	Финн поставил тарелку перед ней; выражение лица у него было задумчивое.

	— Ну, ты теперь шериф. У тебя есть возможности. Начни с азов: реестр недвижимости, база Департамента транспортных средств, налоговые декларации. Люди оставляют следы, даже когда стараются этого не делать.

	Шейла повозила блинчики по тарелке, прикидывая.

	— Я думала зайти на почту — посмотреть, не оставил ли Вэнс адрес пересылки. И ещё поговорить с агентом по недвижимости, который выставлял его дом.

	— Хорошие точки входа, — сказал Финн, наливая на плиту новую порцию теста.

	Стар наконец подняла глаза от телефона — разговор явно её зацепил.

	— А если он живёт под другим именем? — спросила Стар. — Ну, типа программы защиты свидетелей или что-то такое?

	Шейла и Финн переглянулись. Вопрос был не глупый.

	— Такое возможно, — признала Шейла. — Но для этого нужны ресурсы. Денежные следы, связи…

	Она замолчала, вспомнив кое-что из документов, которые передал человек из отцовских контактов.

	— «Меридиан Холдингс». Подставная компания, которая перечисляла деньги на его счёт.

	Финн облокотился на столешницу.

	— У подставных компаний тоже остаются бумажные хвосты. Учредительные документы, налоговая отчётность…

	— Банковские выписки, — сказала Шейла. — Если отследить недавние переводы от «Меридиан», можно понять, куда он делся.

	Она встала, забыв про завтрак.

	— Мне надо в офис.

	— Эй, — окликнул Финн, когда она направилась к двери. — Хотя бы блинчик возьми с собой.

	Она обернулась и, выдавив слабую улыбку, приняла блинчик, завёрнутый в бумажное полотенце.

	— Спасибо.

	Помедлив, добавила:

	— За всё.

	— Встречу тебя в участке через двадцать минут, — сказал Финн, уже собираясь выключить плиту. — Только закину Стар в спортзал к твоему отцу.

	— Финн, ты не обязан…

	— Обязан, — голос у него был твёрдый, но мягкий. — Мы партнёры, помнишь? И не только дома.

	Он посмотрел на Стар.

	— Ты не против? Поедешь в зал чуть пораньше?

	Стар пожала плечами, сползая со стула.

	— Тренер Гэбриел всё равно там. Он всегда заявляется на рассвете, как какой-нибудь псих.

	После того как Гэбриел ушёл с поста шерифа, спортзал стал центром его жизни. Там он учил драться и Шейлу, и её старшую сестру Натали, и до сих пор регулярно приходил — поддерживать форму и передавать свои навыки тем, кто идёт следом.

	— И Бо, — сказала Шейла. — Он за тобой присмотрит.

	Стар закатила глаза.

	— Серьёзно? Нянька?

	— Только пока всё не уляжется. И вообще, он может кое-чему тебя научить. У него неприятный левый хук.

	— Будет весело, — сказал Финн, слегка толкнув Стар локтем. — Ты и не заметишь, что он рядом.

	Стар хмыкнула.

	— Ага. Конечно, не замечу.

	Шейла почувствовала знакомое тепло в груди, слушая их двоих. Это теперь была её семья — собранная кое-как, не по учебнику, но настоящая. Она подумала о матери, обо всех семейных мгновениях, которые Генриетта пропустила, — и решимость в ней окрепла.

	— Ладно, — сказала она. — Двадцать минут. Я начну поднимать всё, что у нас есть по «Меридиан Холдингс».

	— А я по дороге заеду на почту, — добавил Финн. — Там один человек мне должен услугу.

	Шейла приподняла бровь.

	— Я хочу знать, за что?

	— Наверное, не хочешь.

	Он ухмыльнулся, потом стал серьёзным.

	— Мы его найдём, Шейла. Вместе.

	Пока она шла к своему пикапу, Шейла думала о том, как много изменилось с тех пор, как она впервые взялась за расследование убийства матери. Тогда она была одна и тащила этот груз на себе. Теперь у неё был Финн, была Стар, был целый отдел в её распоряжении.

	По крайней мере — настолько, насколько своему отделу можно доверять.

	Эта мысль не отпускала её и двадцать минут спустя, когда она въехала на парковку Департамента шерифа округа Колдуотер. Кирпичное здание стояло приземистое и крепкое на фоне светлеющего неба, окна отражали утреннее солнце. Внутри её встретил привычный запах кофе и тонера, когда она прошла через общий зал.

	Заместитель шерифа Сара Невилл подняла взгляд от стола. За последний год Шейла всё больше полагалась на опытного помощника — её методичность и острое чутьё следователя распутали не одно трудное дело. Сейчас, несмотря на ранний час, Невилл уже целиком ушла в работу: медно-рыжие волосы убраны назад в её привычную аккуратную косу, лесные зелёные глаза внимательны, пока она перебирала папки дел.

	— Доброе утро, шериф, — сказала Невилл, вставая. — Бакстер звонил минут десять назад. Состояние Томми без изменений, но ночью у него в палате заметили повышенную активность. Медперсонала больше, чем обычно.

	Шейла остановилась у её стола.

	— Посетители были?

	— Никого.

	Шейла кивнула.

	— Стар, кстати, передаёт привет.

	Губы Невилл чуть тронула улыбка.

	— И ей привет.

	— Вы хорошо провели время, когда смотрели кино на днях? — Шейла попросила Невилл присмотреть за Стар во время прошлого расследования из-за угрозы её жизни со стороны человека, который угнал пикап Шейлы. Того самого, с ирландским акцентом.

	— Она хорошая девчонка, даже если слегка помешана на супергеройских фильмах.

	— Спасибо, что посидела с ней, — тихо сказала Шейла. — Это для меня очень много значит.

	Невилл пожала плечами.

	— Кто-то же должен просветить её насчёт классики. Вся эта компьютерная графика мозги разъедает.

	Шейла улыбнулась, вспомнив, как Стар описывала киновечер с Невилл: Она заставила меня смотреть какую-то старую чёрно-белую штуку, где люди просто два часа разговаривали. Но было даже прикольно.

	Утренний ритм отдела продолжался вокруг них. Заместители заполняли отчёты, отвечали на звонки, сверяли расписания. С виду — обычный день. Но Шейла не могла отделаться от мысли, сколько из них может быть замешано в коррупции, которую расследовал её отец.

	Сколько из них могут докладывать о её передвижениях тем самым людям, которых она пытается отправить за решётку?

	Она уже собиралась идти к себе, когда у Невилл зазвонил телефон. Та ответила, и выражение её лица стало серьёзным, пока она слушала.

	— Шериф, — сказала Невилл, повесив трубку, — у нас ситуация. Дорожный патруль сообщил: в ледяных пещерах Уосатч нашли тело. Вчера его обнаружили двое спелеологов.

	— В ледяных пещерах? — Шейла нахмурилась. — Их же уже много лет как закрыли для публики.

	— Похоже, эти спелеологи объявление пропустили.

	Шейла нахмурилась, прикидывая.

	— Ты сказала, они нашли тело вчера. Почему так долго не сообщили?

	— Потому что они оказались в ловушке. Кто-то перерезал верёвку, по которой они спускались.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Холодный воздух ударил Шейле в лицо, когда она вышла из служебного внедорожника у начала тропы к ледяным пещерам. Солнце почти не согревало октябрьскую стужу, и дыхание превращалось в облачка перед лицом. На гравийной площадке уже стояла машина дорожного патруля и ещё две — одна поисково-спасательной службы, другая — потрёпанный «Камаро», явно принадлежавший спелеологам.

	Финн подъехал рядом на своём автомобиле как раз в тот момент, когда Шейла застёгивала куртку. Пещеры нависали впереди: их вход — тёмный разрез в склоне — частично скрывался за выцветшими от непогоды табличками «Посторонним вход воспрещён».

	— Келли Бишоп и Майк Рамирес, — сказал Финн, подходя и сверяясь с телефоном. — Те спелеологи. Они в ближайшем базовом лагере, их осматривают медики. Лёгкое переохлаждение, обезвоживание. И они здорово напуганы — так сказал патрульный, который принимал у них показания.

	— Не могу их винить, — сказала Шейла. — Ночь напролёт в пещере рядом с трупом… — Она не договорила, вытаскивая снаряжение из багажника. — Кто перерезал им верёвку?

	— Вот что меня тревожит, — ответил Финн, шагая рядом, пока они поднимались по тропе. — И тот, кто это сделал… он всё ещё где-то поблизости?

	Они добрались до входа в пещеру, где сотрудник Поисково-спасательной службы закреплял новые верёвки. Шейла оценила спуск, вспомнив, когда была здесь в последний раз. Это было много лет назад — ещё до того, как пещеры закрыли. До того, как нашли первый труп.

	Доктор Цзинь Цзыхао, окружной судмедэксперт, стоял у входа и о чём-то переговаривался с Маркусом Вебером из Поисково-спасательной службы. Его чёрные волосы с серебряной прядью поймали утренний свет, когда он повернулся к ним.

	— Шериф Стоун, — поприветствовал он её лёгким кивком. — Помощник шерифа Мерсер.

	— Что вы можете нам сказать? — спросила Шейла, проверяя страховочную систему.

	— Женщина. Предварительная идентификация показывает, что это доктор Трейси Митчелл. — Острый взгляд Цзиня сузился. — Известный антрополог из Университета Юты. Много публиковалась по истории и артефактам коренных народов.

	Финн нахмурился.

	— Митчелл? Я что-то о ней читал на прошлой неделе. Она вроде собиралась читать цикл лекций в Колорадо.

	— Верно, — сказал Цзинь. — По словам заведующего кафедрой, с которым я только что говорил, два дня назад она выехала туда. Но так и не добралась.

	Маркус шагнул вперёд; форма Поисково-спасательной службы была припорошена пылью после прежних спусков в пещеру.

	— Внизу всё зафиксировано. Место нетронуто с тех пор, как спелеологи её нашли.

	Спуск в пещеру был жутко тихим — слышался лишь мягкий шелест верёвок да редкие капли воды. Налобные фонари прорезали темноту, выхватывая стены, скользкие от льда и минеральных отложений. Чем ниже они опускались, тем холоднее становилось, и Шейла видела, как её дыхание в луче света превращается в туман.

	— Здесь осторожнее, — окликнул снизу Маркус. — На этом уступе намёрз лёд.

	Пещера раскрылась в огромный зал; потолок терялся во тьме высоко над ними. Поисково-спасательная служба установила мощные прожекторы, и в мраке возникли острова жёсткого света. От него по полу тянулись длинные тени, и ледяные наросты на краю зрения Шейлы казались движущимися.

	— Сюда, — сказал Цзинь, ведя их к меньшей боковой камере. — Осторожно с образованиями. Некоторым из них тысячи лет.

	Они осторожно пробирались между хрупкими ледяными колоннами и кристаллическими структурами, похожими на застывшие водопады. Боковая камера была меньше, как-то интимнее. Здесь было ещё холоднее; дыхание густыми облаками висело в искусственном свете.

	Тело лежало в неглубокой нише, уложенное с явной заботой. Доктор Митчелл была обёрнута в то, что выглядело как церемониальные одежды; насыщенные цвета резко выделялись на фоне льда. Сложная вышивка бисером ловила свет, а перья пышного головного убора едва шевелились от слабых течений воздуха в пещере.

	— Убили её не здесь, — тихо сказал Цзинь. — Ни крови, ни следов борьбы. Кто-то принёс её сюда и уложил вот так.

	Финн присел рядом с телом, стараясь ничего не задеть.

	— Эти одежды… да это же музейный уровень. Где вообще можно раздобыть такое?

	— И это ещё не всё, — добавил Цзинь. — Посмотрите, как она уложена. Руки сложены на груди, голова обращена к входу в пещеру. Это совпадает с историческими описаниями погребальных практик коренных народов этого региона. Тот, кто это сделал, понимал, что делает.

	Шейла внимательно изучала сцену, подмечая каждую деталь.

	— Время смерти?

	— Холод сильно замедлил разложение, но по температуре печени и другим признакам я бы оценил: от двадцати четырёх до тридцати шести часов назад. — Цзинь указал на одежды. — Их не просто накинули. Всё завернуто и уложено правильно, по определённым традициям. Это требует времени и знаний.

	— Значит, убийца разбирается в погребальных обрядах коренных народов, — сказал Финн. — Круг сужается.

	«Любому, кто хоть раз читал работы доктора Митчелл, — заметила Шейла. — Она, в буквальном смысле, написала книгу об этих традициях». Она повернулась к судмедэксперту. «Доктор Джин, — сказала она, — мне нужен максимально тщательный осмотр. Всё, что сможете сказать о причине смерти, времени смерти, любых следах на теле или на одежде».

	— Разумеется. — Джин уже делал пометки в своём планшете. — С одеждой понадобится помощь специалистов. Надо всё как следует задокументировать, прежде чем мы её перенесём.

	— Я свяжусь с кафедрой антропологии в университете, — предложил Финн. — Возможно, они смогут рассказать, что означает то, как её уложили.

	Шейла кивнула, а мысли уже мчались вперед, к следующим шагам. Два дня назад доктор Митчелл уехала в поездку, до которой так и не добралась. А теперь лежала мёртвой в запечатанной пещере, завернутая в историческую одежду, уложенная в традиционной погребальной позе.

	Доктор Джин выглядел так, словно решал, говорить ему что-то или нет.

	— Что? — спросила Шейла.

	— Надеюсь, это не усложнит дело, но вам следует знать: уведомили ФБР. Церемониальные одеяния — племенные артефакты, а это автоматически включает федеральную юрисдикцию. Кроме того, случаи такой «сохранности» редки, но не уникальны. У них есть группа, которая специализируется на ритуальных убийствах с использованием артефактов коренных народов.

	Шейла кивнула. — Спасибо, что предупредили. — Ей оставалось только надеяться, что удастся работать с ФБР, а не устраивать соревнование, кто первым раскроет дело.

	Она подняла взгляд в темноту над ними, вспоминая рассказ спелеологов о перерезанной верёвке. Здесь уже был кто-то ещё — наблюдал, выжидал. Тот, кто знал эти пещеры настолько хорошо, чтобы передвигаться в полной тьме; кто разбирался в традициях коренных народов настолько, чтобы выстроить эту сложную сцену.

	Тот, кто не только убил доктора Митчелл, но и едва не убил ещё двоих.

	— Нам нужно поговорить с этими спелеологами, — сказала Шейла, обращаясь к Финну. — Они могли увидеть что-то, даже не понимая, что это важно.

	Они двинулись обратно по пещерным ходам, и в темноте гулко отдавались их шаги. Выбравшись на утренний свет, Финн принялся тереть ладони, пытаясь согреть их.

	— О чём думаешь? — спросил он, когда они пошли по тропе к базовому лагерю.

	Шейла ненадолго задумалась. — О времени. Митчелл исчезает. И меньше чем через сорок восемь часов двое спелеологов случайно находят её тело.

	— А кто-то пытается сделать так, чтобы они не вышли из пещеры живыми. — Финн кивнул. — Либо убийца всё ещё был там, наблюдал…

	— Либо он каким-то образом узнал, что они нашли тело, — закончила Шейла. — Ни один вариант не радует.

	Они прошли несколько шагов молча, прежде чем Финн снова заговорил:

	— Знаешь, что меня больше всего тревожит? С какой заботой обошлись с телом. Традиционная одежда, поза. Почти… уважительно.

	— Как ритуал, — сказала Шейла. Она взглянула на него. — Ты думаешь, это у него не впервые?

	— Пещеры закрыли не просто так, — тихо сказал Финн. — И мы ведь так и не нашли все тела с прошлого раза.

	Шейла вспомнила то дело многолетней давности — трое туристов исчезли в этих пещерах. Нашли лишь двоих. Третий до сих пор где-то там, затерянный в темноте.

	Это были студенты колледжа Элбриджа — Лиза Кендрик, Майк Дентон и Трэвис Уолш, — они исследовали уникальные минеральные образования пещерной системы. Все трое — геологи, все опытные спелеологи. У них было правильное снаряжение, оформленные разрешения, всё по правилам. Но внезапная буря вызвала стремительный паводок в нижних камерах, и, пытаясь выбраться, они разделились.

	Лизу и Майка нашли через три дня. К тому времени вода уже схлынула, оставив их тела зажатыми в узком проходе. Судмедэксперт установил, что они умерли от переохлаждения: мокрая одежда вытягивала тепло из тела в пещерном воздухе, где было около 10 градусов. Тело Трэвиса Уолша так и не нашли, хотя его рюкзак и один ботинок обнаружили почти в восьмисот метрах от места, где погибли его друзья.

	Поиски продолжались две недели, прежде чем их окончательно свернули. Родители Трэвиса наняли частные поисковые группы, но в конце концов сдались и они. Пещеры оказались слишком огромными, слишком запутанными — сотни неизведанных ходов и залов.

	— Знаешь, что меня всегда в том деле не отпускало? — спросил Финн, и его голос чуть отдался эхом в туннеле. — Снаряжение у них было высший класс. Аварийные запасы, запасные фонари — всё. Лиза Кендрик даже раньше составляла карту этих пещер. Так как же они умудрились так заблудиться?

	— Иногда природа просто берёт своё, — тихо сказала Шейла. Она вспомнила лицо матери Трэвиса, когда им наконец удалось убедить её прекратить поиски. На некоторые вопросы не бывает ответов, а некоторые тела так и не находят.

	— Спелеологи, которые нашли тело Митчелла, — продолжила она, возвращаясь к настоящему. — Они же должны были знать, что пещеры закрыты. Зачем они сюда полезли?

	— Может, искали приключений — место подальше от проторённых троп.

	— Если так, то, похоже, нашли гораздо больше, чем рассчитывали.

	Они дошли до базового лагеря: у входа стояло несколько машин, рядом поставили медицинскую палатку. Двое фельдшеров осматривали молодую женщину, укутанную в термоодеяло, а неподалёку сидел мужчина примерно её возраста и обеими руками сжимал стакан с чем-то горячим.

	Келли Бишоп подняла глаза, когда они подошли; тёмные волосы были спутаны и забиты пещерной пылью. Несмотря на явную измотанность, в её взгляде было что-то острое, настороженность, которая сразу привлекла внимание Шейлы. Камера на ремне у шеи говорила о том, что она здесь не просто ради любительской прогулки.

	Майк Рамирес поставил стакан и выпрямился — почти по-военному. Его лёгкая улыбка казалась натянутой, маской, скрывающей нервозность. Оба были сухощавыми, жилистыми — стать людей, привыкших к скалам.

	— Мисс Бишоп, мистер Рамирес, — сказала Шейла. — Я шериф Стоун, а это заместитель Мерсер. Как вы держитесь?

	Спелеологи переглянулись.

	— Нормально, — сказала Келли. — Просто замёрзли.

	— И нам повезло остаться в живых, — тихо добавил Майк.

	Шейла подтащила складной стул и села так, чтобы быть с ними на одном уровне.

	— Я должна спросить: что вы вообще делали в пещерах?

	Плечи Келли напряглись.

	— Мы документировали систему, — сказала она. — Я фотограф, снимаю подземные образования. Майк у меня отвечает за страховку.

	— Эти пещеры закрыли много лет назад, — сказал Финн. — Зачем лезть сюда сейчас?

	Они снова обменялись взглядами. Майк прочистил горло.

	— Ходили слухи. Что после весенних паводков открылись новые проходы. Мы подумали… ну, Келли подумала, что это будет отличным пополнением для её портфолио.

	— И тогда вы её нашли? — подтолкнула Шейла.

	Келли кивнула, крепче сжав термоодеяло.

	— Она выглядела… спокойной. Почти. Будто спала. Пока мы не подошли ближе и не увидели… — Она осеклась.

	— Вы кого-нибудь ещё видели? — спросил Финн. — Что-нибудь слышали?

	— Нет, — сказал Майк. — Но в этих пещерах голова начинает играть с тобой. Звуки странно отражаются. А ходов там столько — и столько мест, где можно спрятаться.

	Шейла наклонилась вперёд:

	— Верёвка была перерезана — когда вы это обнаружили?

	— Мы пробыли там совсем недолго, — сказала Келли. — Когда попытались выбраться… — она содрогнулась. — Кто-то должен был следить за нами. Ждать.

	— Насколько хорошо вы знаете пещеры? — спросила Шейла.

	— Довольно хорошо, — ответил Майк. — Мы изучали старые схемы, отмечали новые образования. Там внизу десятки неизведанных ходов.

	— Послушайте, — выпалила Келли, выпрямляясь, несмотря на усталость. — Я понимаю, что нам не следовало туда лезть. Но мы профессионалы. Мы соблюдали все меры безопасности, у нас были запасные планы—

	— Кроме того, что кто-то перережет вам верёвку, — тихо сказал Финн.

	Келли вспыхнула.

	— Этого мы не могли предусмотреть. Но мы не какие-то дилетанты в поисках острых ощущений. У меня сертификат по продвинутому спасению в пещерах, Майк — опытный инструктор по скалолазанию—

	Шейла подняла руку.

	— Мисс Бишоп, вам не нужно оправдываться. Сейчас мне плевать на запреты. Там внизу убитая женщина — завернутая в церемониальные одежды, уложенная так, будто это ритуальное погребение. И кто-то пытался сделать так, чтобы вы никогда никому не рассказали о находке. Вот что для меня важно.

	Майк провёл рукой по волосам, припорошенным пылью. — Надо было сразу сообщить, а не пытаться сначала всё задокументировать. Может, если бы мы…

	— Тогда вы оба могли бы быть уже мертвы, — перебила Шейла. — Наш убийца рассчитывал, что у него будет больше времени. То, что вы выжили, может оказаться нашим лучшим шансом его поймать.

	Келли сильнее подтянула к плечам термоодеяло. — Ты о чём?

	Шейла обменялась взглядом с Финном и снова повернулась к спелеологам. — У меня к вам предложение. Подозреваю, убийца не ожидал, что тело найдут так быстро. Он, возможно, всё ещё там, внизу, и пользуется ходами, о которых мы не знаем.

	— Вы хотите, чтобы мы помогли с поисками, — сказала Келли. Это был не вопрос.

	— Вместе с полноценной командой поисково-спасательной службы, — заверила их Шейла. — Никто никуда не пойдёт в одиночку. Связь по рации, вооружённое сопровождение. Но ваше знание системы пещер может оказаться бесценным.

	Майк выпрямился. — Когда начинаем?

	— Вам не обязательно это делать, — добавил Финн. — Вы и так уже пережили достаточно.

	Челюсть Келли напряглась, превратившись в упрямую линию. — Кто-то пытался запереть нас там, внизу, чтобы мы умерли. И та женщина, доктор Митчелл… она заслуживает справедливости. Мы поможем.

	Шейла кивнула, и уважение к этим двоим — прошедшим через смерть и готовым снова шагнуть в темноту — в ней только выросло. — Дайте медикам ещё час — пусть вас осмотрят как следует. Потом соберёмся и пойдём обратно.

	Когда они с Финном отошли, чтобы скоординироваться с поисково-спасательной службой, он тихо спросил:

	— Ты уверена?

	— Нет, — призналась она. — Но они правы: эти пещеры — настоящий лабиринт. И сейчас они — наш лучший шанс найти место, где убийца прятался.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	— Надо проверить её рабочее место, — сказала Шейла, въезжая на парковку антропологического факультета Университета Юты. Перед ними поднялось здание из красного кирпича; в окнах отражался свет позднего утра. — Тот, кто с такой тщательностью инсценировал её смерть, мог следить за её исследованиями.

	Финн кивнул, отстёгивая ремень безопасности. — Традиционная похоронная укладка была не случайной. Либо убийца изучал практики коренных народов…

	— Либо знал, чем занималась Митчелл, — закончила за него Шейла.

	Антропологический корпус стоял на краю кампуса; его обрамляли хвойные деревья, шуршащие под октябрьским ветром. Мимо торопились студенты — в шарфах и куртках, с кофе и рюкзаками. Обыденность этой картины резала глаз после жуткой тишины ледяных пещер.

	Внутри пахло старыми книгами и полиролью для пола. Указатель на стене направлял их на третий этаж: «Культурная антропология и исследования коренных народов». Лифт негромко гудел, поднимая их наверх.

	— И что именно мы ищем? — спросил Финн.

	— Всё, что может объяснить, почему кто-то захотел её убить и устроить такой тщательно продуманный обряд, — Шейла смотрела, как загораются цифры этажей. — Люди не просыпаются однажды утром с мыслью: «А не обернуть ли мне труп в церемониальные одежды».

	Лифт открылся в длинный коридор с рядами дверей кабинетов. Вдоль стен тянулись витрины с артефактами и фотографиями — осколки керамики, плетёные корзины, чёрно-белые снимки археологических раскопок. Канцелярия кафедры нашлась примерно посередине.

	Студентка на подработке подняла глаза от компьютера, когда они вошли. Увидев жетоны, она широко распахнула глаза.

	— Нам нужно поговорить с кем-нибудь о докторе Трейси Митчелл, — сказала Шейла.

	— Ох… — лицо студентки померкло. — Вам стоит поговорить с доктором Харрисоном. Он заведующий кафедрой. — Она потянулась к телефону, потом замялась. — Это правда? Про доктора М?

	— Мы расследуем её смерть, — мягко сказала Шейла. — Вы хорошо её знали?

	— Она была моим научным руководителем. — Голос студентки чуть дрогнул. — Она помогала мне с диссертацией о методах сохранения церемониального текстиля. Она должна была быть в Колорадо…

	Доктор Джеймс Харрисон появился раньше, чем студентка успела продолжить. Он был высокий и худой, в очках в тонкой оправе, с седыми прядями на висках. Твидовый пиджак явно повидал лучшие времена.

	— Шериф Стоун? — Он протянул руку. — О вас много слышали. Прошу, пройдёмте ко мне.

	Кабинет Харрисона был тесным, но аккуратным: книжные стеллажи от пола до потолка и окно с видом на университетский двор. Он смахнул бумаги с двух стульев.

	— Это ужасные новости, — сказал он, тяжело опускаясь в кресло за столом. — Трейси была одной из самых уважаемых наших исследовательниц. Её работа о погребальных обрядах коренных народов стала настоящим прорывом.

	— Собственно, именно об этом мы и хотели поговорить, — сказала Шейла. — То, как было уложено тело, наводит на мысль, что человек, сделавший это, знаком с такими обрядами.

	Брови Харрисона взлетели вверх.

	— Вы думаете, кто-то из её коллег…?

	— Мы ничего не исключаем, — сказал Финн. — Можно посмотреть её кабинет? Текущее исследование?

	Харрисон медленно кивнул.

	— Конечно. Только должен предупредить: часть её работы была связана с деликатными культурными артефактами. Племена, с которыми она работала, доверяли ей безоговорочно.

	— Мы будем предельно уважительны, — заверила его Шейла.

	Кабинет Митчелл находился в конце коридора: угловая комната с окнами на две стороны. Книги и бумаги покрывали каждую поверхность. На одной стене были приколоты карты пещерных систем Юты — с наклейками-стикерами и красными точками. На противоположной стене висели фотографии артефактов коренных народов, тщательно подписанные и разложенные в хронологическом порядке.

	— Всё ровно так, как она оставила, — сказал Харрисон. — Она должна была уехать всего на неделю.

	Шейла подошла к столу, а Финн занялся картами. Рядом со стопкой научных журналов лежал закрытый ноутбук. Бумаги были разложены аккуратными пачками, каждая — со своей вкладкой, отмеченной цветом. Даже ручки в стакане стояли по цветам.

	— Она была педантичной, — заметила Шейла.

	— Ещё бы. — Харрисон снял с полки фотографию в рамке: Митчелл на археологических раскопках, улыбается в объектив. — Трейси фиксировала всё. Каждый артефакт, каждое интервью, каждый выезд на место. Она верила, что нужно сохранять не только предметы, но и весь их контекст.

	Финн остановился перед картами пещер.

	— Это свежие?

	— Часть её нового проекта. — Харрисон подошёл к нему. — Она документировала ранее неизвестные церемониальные места в пещерных системах региона. Она считала, что многие традиционные обряды проводились под землёй — подальше от чужих глаз.

	Шейла резко подняла голову.

	— И ледяные пещеры тоже?

	— Я… я не уверен. — Харрисон нахмурился. — Её записи должны быть в ноутбуке, но там пароль. И она очень берегла координаты. Многие места считаются священными у племён, с которыми она работала.

	Обойдя стол, Шейла вгляделась в бумаги внимательнее. Каждая стопка, похоже, отвечала за отдельную часть исследования Митчелл: результаты радиоуглеродного датирования, отчёты по анализу текстиля, расшифровки интервью. Но ничего сразу не бросалось в глаза как полезное для их расследования.

	Её внимание привлекла фотография на стене: Митчелл вместе с группой старейшин племени — все стоят у входа, похожего на пещеру. Подпись гласила: «Документирование устных преданий о священных местах — весна 2022».

	— Она когда-нибудь говорила, что ей угрожают? — спросил Финн. — Кто-то мог быть против её работы?

	Харрисон покачал головой.

	— Она удивительно умела выстраивать доверие с общинами коренных народов. Ничего не публиковала без их одобрения, никогда не раскрывала местоположения без разрешения. — Он помолчал. — Хотя…

	— Хотя что? — подтолкнула Шейла.

	— В последнее время возникло напряжение. Она что-то нашла — что именно, мне не сказала, но была на взводе от восторга. Говорила, что это изменит наше понимание некоторых церемониальных практик. Но ждала разрешения совета племени, прежде чем всё задокументировать.

	Шейла и Финн переглянулись.

	— Когда это было?

	— На прошлой неделе. — Харрисон поправил очки. — Она собиралась встретиться с советом после возвращения из Колорадо.

	В этот момент в дверном проёме появился молодой человек, прижимая к груди стопку книг. Увидев значки, он широко распахнул глаза и развернулся так стремительно, что едва не уронил книги, и исчез в коридоре.

	— Это был Джеймс? — нахмурившись, спросил Харрисон. — Джеймс Купер, помощник доктора Митчелл.

	Шейла уже двинулась с места.

	— Не знаю, но думаю, нам нужно с ним поговорить.

	Шейла и Финн пошли на звук торопливых шагов по коридору, миновали лифт и добрались до лестницы. Дверь как раз захлопывалась, когда они подскочили к ней. Шейла и Финн взлетали по ступеням через одну.

	Они догнали Купера в маленьком библиотечном закутке здания — тесной комнате со стеллажами археологических журналов от пола до потолка. Он втиснулся в угловую учебную кабинку; книги теперь лежали перед ним разложенными, а сам он старательно изображал поглощённость работой.

	—Мистер Купер, — сказала Шейла, тяжело дыша. — Мы хотели бы с вами поговорить.

	Его плечи напряглись. Он оказался моложе, чем Шейла сперва подумала: скорее всего, аспирант — в очках в тонкой проволочной оправе, в мятой одежде, по которой угадывались долгие часы в библиотеке. Рядом с ноутбуком стоял пустой стаканчик из университетской кофейни.

	— Я… у меня много работы, — сказал он, не поднимая на них глаз.

	— Почему вы побежали? — спросил Финн.

	Купер теребил карандаш. — Я не бежал. Я просто вспомнил, что мне нужно… кое-что проверить.

	— Настолько срочно, что вы чуть не выронили книги? — Шейла пододвинула стул и села так, чтобы видеть его лицо. — Мистер Купер, доктор Митчелл мертва. Если вы знаете хоть что-то, что поможет нам понять, почему…

	Он резко вскинул голову.

	— Мертва? То есть не просто пропала?

	— Вы знали, что она пропала?

	— Я… — Он обмяк в кресле. — Надо было сказать раньше. Во вторник она не вышла на нашу дистанционную встречу, и я понял: что-то не так. Доктор Митчелл никогда не опаздывала. Никогда не пропускала встреч. Но я подумал, может, у неё просто технические неполадки.

	— Поэтому вы и не сообщили?

	Купер провёл рукой по растрёпанным волосам.

	— И поэтому тоже. И ещё потому, что она просила меня никому не говорить, если покажется, что что-то неладно. Сказала, что сама свяжется со мной, если возникнет настоящая проблема.

	Шейла переглянулась с Финном.

	— С какой стати ей так говорить?

	— Из-за аудиокниги, думаю. И из-за людей, которые за ней следили.

	— Какой аудиокниги? — спросил Финн.

	Купер чуть выпрямился, словно с облегчением перебираясь на более привычную академическую территорию.

	— Доктор Митчелл записывала свои лекции, свои истории о племенах, с которыми работала. Она была устным историком — одной из последних настоящих. Она помнила каждую деталь, каждую историю, которую ей когда-либо рассказывали. Племена доверяли ей предания, которые никогда не записывались.

	— И кто-то за ней следил? — подтолкнула Шейла.

	— Она упомянула об этом примерно две недели назад. Сказала, что всё время видит одну и ту же машину в зеркале заднего вида, одного и того же человека в университетской кофейне. Но заявление подавать отказалась. Сказала, что не может рисковать и привлекать внимание к своей работе, пока не получит разрешения совета племени.

	— Чем же её работа была настолько важна? — спросил Финн.

	В глазах Купера вспыхнул академический азарт, несмотря на явную нервозность.

	— Вы должны понять: доктор Митчелл не просто фиксировала факты. Она сохраняла то, как эти истории должны звучать. Ритм, интонацию, тончайшие вариации — то, что никогда не попадёт в письменные тексты. Она могла рассказать о погребальных обрядах, которых не проводили уже сто лет, описать церемониальные одеяния, существовавшие только в памяти племени…

	— Джеймс, — сказала Шейла, — может, ты расскажешь нам, почему ты на самом деле побежал? И только без этого бреда.

	Купер покраснел.

	— Я… — Он замолчал, собираясь с мыслями. — В прошлый понедельник доктор Митчелл засиделась допоздна, добавляла новый материал. — Он запнулся. — Она казалась взволнованной из-за того, что обнаружила, но ещё и… встревоженной. Она попросила меня присмотреть за её кабинетом, пока её не будет, и убедиться, что никто не получит доступ к её файлам.

	— И кто-то пытался?

	Купер покачал головой.

	— Нет, но… — Он оглядел пустой пристрой библиотеки и понизил голос. — Вчера утром я заметил, что её ноутбук сдвинут. Совсем чуть-чуть — как будто кто-то пытался к нему подобраться. Я решил, что у меня паранойя, но…

	— И какое это имеет отношение к тому, что ты побежал? — спросила Шейла.

	— Я почувствовал себя виноватым, что не сообщил про ноутбук — вдруг вы решите, что я как-то замешан… но я правда пытался защитить её работу. Она заставила меня пообещать, что я никому не расскажу о ней, пока она не разрешит. Она сказала, что некоторые из этих историй… не для всех ушей. Знание может быть опасным, если попадёт не в те руки.

	Купер опустил взгляд на свои ладони.

	— Дело в том… доктор Митчелл не просто записывала эти истории. Она связывала их. Находила закономерности.

	— Какие закономерности? — спросила Шейла.

	«Она стала замечать сходства в устных преданиях разных племён. Особенно — о священных пещерах». Он вытащил из рюкзака блокнот и, перелистнув, раскрыл. «По этим рассказам она нанесла на карту десятки мест. Там, где проводили обряды, где хранили важные предметы. Но одна история всплывала снова и снова — у разных племён».

	Финн подался вперёд. «Какая история?»

	«Об одной системе пещер. Её считали одновременно священной и опасной. Местом, где…» Он сверился с записями. «Где “древние спят подо льдом”».

	У Шейлы на затылке поднялись волосы. «Ледяные пещеры».

	Купер кивнул. «Доктор Митчелл верила, что нашла их. Но говорила, что прежде должна кое-что подтвердить, прежде чем идти со своими выводами к племенному совету». Он захлопнул блокнот. «Это был последний раз, когда я её видел».

	«Работа, которой она занималась, — начала Шейла. — Нам нужно её увидеть».

	Купер замялся.

	«Она мертва, Джеймс», — мягко сказала Шейла. — «Не думаете, что она хотела бы, чтобы мы выяснили, что с ней случилось?»

	Наконец он тяжело сглотнул и кивнул. «Свои исследовательские записи она хранила в облачном аккаунте. У меня есть к нему доступ — я могу вам показать».

	Шейла взглянула на Финна; тот едва заметно кивнул. «Мы будем признательны».

	Пока Купер открывал файлы на ноутбуке, мысли Шейлы мчались вскачь. Митчелл нашла в тех пещерах что-то — нечто, за что можно убить. Но убили ли её, чтобы сохранить находку в тайне? Или кто-то обратил её же собственные исследования против неё, превратив в ещё одну историю в мрачной летописи пещер?

	«Вот», — сказал Купер, разворачивая ноутбук к ним. — «Это её последние записи».

	Купер пролистывал страницы полевых заметок, расшифрованных интервью и данных о местоположениях.

	«Постойте», — сказала Шейла, указывая на датированную запись за прошлую неделю. — «Вернитесь к этому».

	Запись была короткой: Подтверждено: место соответствует описанию старейшины Джозефа. Каменная формация в точности как в документированной съёмке 1922 года. Признаки недавней активности — прежде чем продолжать, нужно посоветоваться с Советом.

	«Недавней активности?» — спросил Финн. — «В запечатанной системе пещер?»

	Купер нервно поправил очки. «Доктор Митчелл тревожили, как она выражалась, “несанкционированные проникновения” в разные священные места. Люди заходили в закрытые зоны, переставляли вещи. Она боялась, что артефакты воруют».

	Шейла откинулась на спинку, обдумывая. Убитая антрополог, и убийца, который достаточно знает о традициях коренных народов, чтобы инсценировать сложное ритуальное погребение.

	«Мистер Купер, — сказала она, — нам понадобятся копии всего, чем вы можете с нами поделиться. И я имею в виду всё — письма, исследовательские записи, её календарь. Всё, что может подсказать, где она была в последние несколько дней».

	Пока Купер начал копировать файлы, Финн придвинулся ближе к Шейле. «Ты думаешь о том же, о чём и я?» — тихо спросил он.

	Шейла кивнула. «Митчелл нашла в тех пещерах что-то. Нечто, за что убивают».

	«И кто-то, кто знал её работу достаточно хорошо, чтобы использовать её против неё».

	«Вопрос, — сказала Шейла, наблюдая, как Купер работает, — убили ли её из-за того, что она обнаружила? Или из-за того, чем она отказалась делиться?»

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	«Я хочу, чтобы эти пещеры были нанесены на карту до последнего сантиметра», — сказала Шейла, изучая сетку, которую Маркус Вебер наложил на план системы. — «Никаких слепых зон, никаких предположений. Работайте так, будто это прочёсывание места преступления».

	Командный пункт Поисково-спасательной службы гудел от активности. Руководители групп склонились над картами, техники проверяли радиосвязь. Келли и Майк стояли чуть в стороне — теперь уже как следует экипированные в снаряжение Поисково-спасательной службы; прежняя измотанность скрывалась за решительными лицами.

	«Делимся на четыре группы», — сказал Маркус, указывая на карту. — «Бишоп и Рамирес каждый поведут свою группу по участкам, которые они уже обследовали. Две остальные группы пройдут по известным ходам. Постоянная радиосвязь, работа в парах — без исключений».

	Финн подошёл ближе, разглядывая карту. «А что вот с этими немаркированными зонами?»

	«В этом-то и проблема», — сказала Келли. — «Старые съёмки показывают не всё. Весенние паводки изменили структуру пещер. Там могут быть десятки новых ходов».

	«Или старые, которые раньше были завалены», — добавил Майк. — «В это время года вода падает, открываются нижние тоннели».

	Шейла кивнула, мысли неслись. «Сколько займёт прочёсывание?»

	Маркус взглянул на часы. — С четырьмя группами? На первичный осмотр уйдёт минимум шесть часов. Больше — если найдём что-нибудь, что нужно будет задокументировать и обработать.

	— Держи меня в курсе, — сказала Шейла. — Мне важно знать обо всём, что выглядит не на своём месте: свежие следы лагеря, снаряжение — всё, что намекает, что убийца жил там, внизу.

	Пока группы снаряжались, Финн коснулся её руки. — Нам стоит заехать к доктору Митчелл. Посмотрим, что удастся узнать о её работе.

	Шейла наблюдала, как Келли проверяет страховочную систему; руки у молодой женщины были уверенные, несмотря на всё, что ей пришлось пережить. В её упрямой решимости было что-то, что болезненно дёрнуло память Шейлы — такой же напор она видела у Натали, когда сестра была ещё жива.

	— Шериф? — окликнул Маркус. — Группы готовы выдвигаться.

	Шейла оттолкнула воспоминание. — Там, внизу, будьте осторожны, — сказала она собравшимся. — Наш убийца уже показал, что готов убивать, лишь бы защитить то, что спрятано в этих пещерах. Не рискуйте без нужды.

	Группы двинулись, налобные фонари прорезали утренний туман. Шейла смотрела, пока они не исчезли в зеве входа, потом повернулась к Финну. — Поехали посмотрим, что скрывала доктор Митчелл.

	Дорога к дому Митчелл пролегала через университетский квартал, мимо кофеен и книжных, живущих студентами. Осенние листья шуршали по тротуарам, а вдали нависали горы — вершины уже припорошило ранним снегом.

	— Ты за них переживаешь, — сказал Финн, когда они свернули на тихую жилую улицу.

	— За спелеологов? — Шейла не сводила глаз с дороги. — Им и так досталось.

	— Я не это имел в виду, — мягко сказал Финн. — Келли Бишоп. Она напоминает тебе Натали, да?

	Пальцы Шейлы сильнее сжали руль. Иногда она забывала, как хорошо Финн её читает. — Та же упёртость. Та же потребность что-то всем доказывать. — Она помолчала. — И то же пренебрежение собственной безопасностью.

	— На этот раз у неё есть поддержка, — напомнил Финн. — Вся команда поисково-спасательной службы, Майк прикроет ей спину.

	Шейле хотелось бы успокоиться, но не получалось. Перед глазами снова вставало тело Натали на полу в домике. Келли Бишоп не была её сестрой, но смерть есть смерть. И Шейле не хотелось, чтобы на её совести появилась ещё одна.

	Она вдохнула, стараясь вернуться в настоящее. — Дом Митчелл должен быть уже совсем рядом.

	Антрополог жила — жила когда-то — в скромном доме ремесленнического стиля с маленьким палисадником. Сухие листья забили крыльцо, словно сюда не заходили несколько дней. На подъездной дорожке стоял рубиново-красный внедорожник.

	— Это не машина Митчелл, — сказал Финн, сверяясь с записями. — Она ездила на «Импале».

	Шейла уже шла к дому, держа руку ближе к оружию. Входная дверь была приоткрыта, изнутри доносились голоса.

	Она встретилась взглядом с Финном; он кивнул и пошёл обходить дом с тыла. Шейла выхватила оружие и приблизилась к двери.

	— Департамент шерифа, — громко сказала она. — Если кто-то внутри — назовитесь.

	Голоса смолкли. По старому деревянному полу скрипнули шаги.

	В дверном проёме появилась женщина; серебристые волосы были собраны в аккуратный пучок. На ней был приталенный пиджак, а держалась она с университетской уверенностью. — Я доктор Элена Мартинес, руководитель программы по изучению коренных народов в Университете штата Аризона. Трейси Митчелл была моей коллегой. — Она подняла служебное удостоверение. — Кафедра попросила меня обеспечить сохранность любых конфиденциальных материалов.

	Шейла оружие не опустила. — Почему вы сначала не связались с правоохранительными органами?

	— Потому что часть этих материалов защищена соглашениями о конфиденциальности с племенами, — сказала Мартинес. — С ними нужно обращаться по определённым протоколам. — Она кивнула внутрь. — Мой ассистент сейчас всё описывает и каталогизирует.

	Финн появился из-за угла дома, отреагировав на сигнал Шейлы. Она кивнула ему — проверить задний вход, пока она разберётся с Мартинес.

	— Мне понадобятся дополнительные документы, удостоверяющие вашу личность, — сказала Шейла. — И подтверждение ваших полномочий находиться здесь.

	Профессиональная маска Мартинес чуть дрогнула. — Шериф, при всём уважении, время критично. Если о смерти Трейси узнают раньше, чем мы успеем обезопасить её исследования…

	— Это место преступления, доктор Мартинес. Никто ничего не трогает без моего разрешения. — Шейла шагнула мимо неё в дом. — Финн?

	— С задней дверью всё чисто, — отозвался он из кухни. — Ещё один человек внутри, похоже, технический сотрудник.

	В доме было чисто и уютно по-жилому. Вдоль стен тянулись книжные полки, на журнальном столике стоял раскрытый ноутбук. Молодой мужчина в бежевых брюках и рубашке поло осматривал картотечный шкаф и делал пометки в планшете.

	— Отойдите от шкафа, — приказала Шейла. — Оба. Садитесь. Сейчас же.

	Мартинес и её помощник напряжённо опустились на диван, пока Шейла проверяла их документы. Бумаги выглядели подлинными: у обоих были студенческие удостоверения университета, а Мартинес показала письма от кафедры антропологии, разрешающие ей забрать исследовательские материалы Митчелл.

	— К чему такая спешка? — спросила Шейла, возвращая документы. — Чего именно вы боитесь? Что может всплыть?

	Мартинес обменялась взглядом с помощником и только потом ответила:

	— Трейси работала с несколькими племенами, записывала устные предания, которые прежде никто не фиксировал. Истории, не предназначенные для посторонних.

	Шейла уже собиралась уточнить, но в этот момент завибрировал телефон. Номер доктора Джина.

	— Извините, — сказала она и шагнула на кухню. — Доктор Джин? Что вы нашли?

	— Вам нужно это увидеть, — без предисловий сказал судмедэксперт. — В ходе первичного осмотра обнаружилось кое-что необычное. Такое, что лучше увидеть своими глазами.

	Шейла бросила взгляд в гостиную, где Финн расспрашивал Мартинес о последних днях Митчелл.

	— Буду через двадцать минут.

	Вернувшись, она застала Мартинес за рассказом о последнем заседании кафедры.

	— Она была взволнована тем, что обнаружила, но и нервничала. Сказала, что должна подтвердить выводы, прежде чем выносить их на совет племени.

	— Эти выводы, — сказал Финн, — они как-то связаны с ледяными пещерами?

	Лицо Мартинес замкнулось.

	— Я не уполномочена обсуждать конкретные места.

	— Доктор Митчелл мертва, — вмешалась Шейла. — Её уложили в церемониальную позу в тех самых пещерах. Кто-то использовал её же исследования, чтобы инсценировать убийство. Так что советую вам пересмотреть, о чём вы «не уполномочены» говорить.

	Мартинес открыла рот, чтобы ответить, и тут же закрыла. Казалось, она взвешивает решение.

	Шейла отвела Финна в сторону.

	— Держи их здесь, — тихо сказала она. — Мне нужно к Джину, но я хочу знать всё, что им известно об исследованиях Митчелл. Особенно — про эти пещеры.

	— Что Джин нашёл?

	— Не сказал. Только велел приехать одной. — Она всмотрелась в лицо Финна, заметила тревогу. — Я буду осторожна. И позвоню тебе, как только пойму, что происходит.

	Дорога до морга дала Шейле время подумать. Появление Мартинес было слишком кстати: либо она действительно пришла забрать чувствительные материалы, либо искала что-то конкретное.

	Окружной морг находился на цокольном этаже медицинского центра. Доктор Джин ждал Шейлу в секционной, всё ещё в защитной экипировке.

	— Первичные результаты… странные, — сказал он, подводя её к столу, где лежало тело Митчелл. Церемониальные одежды уже аккуратно сняли и сфотографировали. — Во-первых, когда её привезли в пещеру, она, скорее всего, ещё была жива.

	Глаза Шейлы сузились.

	— Откуда вы знаете?

	— Скорость промерзания, образцы тканей — всё говорит о том, что она умерла в самой пещере или совсем рядом с ней. — Джин указал на основание черепа Митчелл. — Причина смерти — вот это: один прокол, точный и намеренный, прямо через ствол мозга. От этого она мгновенно потеряла сознание. Смерть наступила бы в течение двух минут. Боли она бы не почувствовала.

	— Гуманное убийство. — Шейла изучала рану. — Есть мысль, чем это сделали?

	Джин сжал губы.

	— Возможно, каким-то самодельным инструментом. Трудно сказать.

	— Толстой иглой?

	— Возможно.

	— И в момент удара она стояла к убийце спиной. Ни защитных ран, ни следов борьбы…

	— Значит, либо пошла добровольно, либо её принудили, — закончил Джин. — Но кто бы это ни сделал — он хотел, чтобы смерть была быстрой, безболезненной.

	— Странный выбор для убийцы, — задумчиво сказала Шейла. — Так бережно минимизировать страдания, а потом ещё тратить время, чтобы уложить тело в церемониальной одежде.

	— Может, кто-то, кто её уважал, — предположил Джин. — Или хотя бы уважал то, что она собой представляла.

	Телефон Шейлы завибрировал — обновление от поисковой группы. Нужно было проверить, как продвигаются дела, но сначала:

	— Полный токсикологический анализ?

	— Уже назначен. Результаты будут через 48 часов.

	«Давите на них», — сказала Шейла, уже направляясь к двери. — «И, Джин? Пока оставь это между нами. Особенно подробности о способе убийства».

	«Разумеется», — ответил он. — «Хотя, шериф… есть ещё кое-что, что вам следует знать».

	Она остановилась у двери.

	«Такая точность, — осторожно сказал Джин, — такой чистый удар… это редкость. Вообще-то я видел такое всего один раз».

	«Когда?»

	«Пропавший турист. Тот, которого так и не нашли, с прошлого раза, когда пещеры закрывали».

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	Финн наблюдал, как Мартинес теребит рукав, рассказывая о последнем заседании кафедры у Митчелл. Во всём, что касалось появления профессора, чувствовалась фальшь: заявиться к дому жертвы без предупреждения, сослаться на разрешение заведующего кафедрой, который ещё даже не успел толком осознать новость о смерти Митчелл.

	— Значит, Митчелл наткнулась на что-то важное, — подтолкнул он. — Настолько важное, что она занервничала.

	— Трейси всегда была осторожна в исследованиях, — сказала Мартинес. Её помощник — Дэвид Боуден, судя по удостоверению, — то и дело косился на планшет, а нога у него подпрыгивала от нервного напряжения. — Она понимала, какая на ней ответственность.

	— Вы всё время повторяете это. — Финн подался вперёд. — Но за что именно она отвечала? Что делало это исследование настолько щекотливым?

	Мартинес разгладила лацканы пиджака — жест, напомнивший Финну привычки его старого инструктора по лётной подготовке.  
— 
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